
Совокупность таб л и ц  M 0 описывает относительно устойчивые отно­
ш ения ГК. Б олее  ш и рокая  совокупность табл и ц  Mi, вклю чаю щ ая , в част ­
ности, и M 0, содерж и т  дополнительны е таблиц ы , в которых фиксируется 
один из в ари ан тов  вы бора  структурной организации ком плекса . 13 M 1 
содерж атся ,  кром е того, таблиц ы  вариантов  различного  типа (в том чис­
ле и экологические) район ирования  и р азм ещ ен ия  производительных сил 
ком плекса . Сю да относятся  т а к ж е  и таблиц ы  функций, позволяю щ ие 
рассчи ты вать  значения  количественных и качественны х характеристик  
оценки отдельного ва р и а н та  вы бора структуры о бъекта  и иных выборов 
воздействия на ГК.

М одели рование  ГК  и оценка на его основе возм ож н ы х вариантов  в ы ­
бора уп р авл яю щ и х  воздействий производится имитацией на Э ВМ  пере­
хода вида A n - ^ A п+1, где A a и А п+1 интерпретирую тся в трех  вариантах :

1. A n и Л п+1 — части ГК, среди которых Л п+1 более сл о ж н ая ,  в к л ю ­
ч аю щ а я  A n в качестве  подчасти. М н огок ратн ая  им итация  переходов вида 
Л п -н>-Ліі+і позволяет  проводить процесс «создания»  эффективной струк­
туры с пош аговой оценкой промеж уточны х этапов.

2. A n и Л п+1 — части ком плекса  одной и той ж е  ф иксированной струк­
туры, отнесенной к различны м  моментам времени. М н огократн ая  и м и та ­
ция переходов Л п -> Л п + і п озволяет  проследить изменение характеристик 
эф ф ективности  исследуемого в ар и ан та  в условиях  изменений, не з а в и с я ­
щ их от у п р ав л яю щ и х  воздействий.

3. A a и Л л+1 — части  об ъ екта  одной и той ж е  ф иксированной струк­
туры, отнесенной к различны м  моментам времени. При этом A a соответ­
ствует состоянию ГК  до реали зац и и  исследуемого управляю щ его  воздей­
ствия, а Л п+1 — после р еал и зац и и  его .

Естественно, что условия  постоянного изменения состояния ГК  и, что 
более важ н о , п редставлени я  о Г К  н ак л а д ы в а ю т  специфические тр ебо в а ­
ния к п рограм м ном у обеспечению системы М О С, реализую щ ем у  перехо­
ды  Л п ->- Л п+1. Это п р еж де  всего требовани я  общности, гибкости п ро­
грам м ны х  средств, возм ож н ости  их быстрой настройки на реализаци ю  
конкретного подхода. Эти требовани я  обеспечиваю тся унификацией про­
странственно-врем енны х структур ГК, элем ен тарн ы х  преобразований 
этих структур, а т а к ж е  унификацией  програм м но-реализуем ы х  процедур, 
позволяю щ их соединять элем ентарны е  пространственно-временны е 
структуры  в неэлем ентарны е, а элем ентарны е  п реобразования  — в пре­
о б р азо ван и я  переходов Л п -э -Л п+і.

У Д К  801.311

Р. И. О В Ч И Н Н И К О В А ,  г. я. Р Ы Л Ю К  

О Г И Д Р О Н И М Е  БУД АВЕ СТ Ь

Н а  п р аво б ер еж ье  З ап а д н о й  Д вины  в бассейне р. Сечны располож ен о  
оз. Будавесть . То лее н азван и е  носит и н еб о л ьш ая  река, левый приток 
р. Оболь, п р о текаю щ ая  севернее. С ущ ествую т несколько вариантов н а ­
зван и я  озера  — Будовесское, Будовичи, Будовищ е. Н азван и е  реки т а к ж е  
меняется  от верховьев к устью — Б удовиц а, Будовец, Будавесть, Бусо- 
весть, Черница.

В. А. Ж уч кеви ч  по л агал ,  что н азван и е  озера  и реки Б удавесть  произо­
ш ло от слияния  двух сл ав ян ск и х  основ Б У Д А  и В Е С Ь , где Б У Д А  «лес­
ное строение», В Е С Ь  «поселение сельского типа»  [I]. Это объяснение 
н и к ак  нельзя  у в я за ть  с н азв ан и я м и  водных объектов. М ож н о т а к ж е  со ­
поставить н азван и е  Б у д ав есть  со схож ими литовскими топонимами

Budvie te ,  BOdvietis [2].
Ош ибочность этих предполож ен ий о б ъ ясн яется  оторванностью эти м о­

логического а н а л и за  от  конкретного  ф изико-географ ического  полож ен и я  
водных объектов  на местности, а т а к ж е  отчленением гидронимов Б у д а ­
весть от гидронимических пластов  З а п а д н о й  Д вины .
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П р е ж д е  всего не м ож ет  не привлечь внимания пространственная  б л и ­
зость  обоих объектов. И сходя из рельеф а местности мож но предполо­
ж и ть ,  что р. Б удавесть  в послеледниковое время могла представлять  со­
бой водную артерию, протянувш ую ся в юго-восточном направлени и  до 
сам ой  Д вины . Р еликты  этой системы — непреры вная цепь зачастую  сооб ­
щ аю щ и х ся  м еж д у  собой озер, из которых наиболее значительны е Лез- 
винка, Городно, Сосна, Будавесть , Лесковичи, Круглик, Мошно, Б о л ь ­
шое. Впоследствии р. Сечна, вероятно, перехватила верховья этой реки.
Оз. Будавесть , я в л яя с ь  обособивш ейся частью прареки  Будавесть , могло 
у н асл едо вать  от нее и название. О речном происхождении озера н ап ом и ­
н ает  в ы тян утая  ф орм а котловины, а т а к ж е  берега: зап ад н ы е  —  крутые, 
восточные — пологие [3].

Л ингвистический анализ ф о р м ан та  назван и я  позволил отнести д а н ­
ный гидроним в р яд  прибалтийско-финских названий на -В ЕС Ь. С равни 
н азван и е  оз. И весь  в бассейне р. Ш оши и назван ия  озер Финляндии: Ван- 
ковеси, П улавеси , где -В Е С Ь  связы вается  с финским vesi «вода».

О снова н азван и я  Б У Д А  т а к ж е  находит свое объяснение в ряду  а н а ­
логичных прибалтийско-финских топонимов. Сравним назван и я  г. Пудо- 
ж а ,  нас. п. Пудость, р. П удос в К арелии  [4], р. П у д ас  в Л ени нградской  
об ласти  [5], д. и о. Будовик на  П сковском  озере [6]. Н ач ал ьн о е  -б-, н ех а ­
рактерн ое  д л я  прибалтийско-финских языков, вероятно, озвончено позд­
нее. И сходн ая  ф орм а н азван и я  — *Пудовесь. Основа П У Д О - сравним а 
с древне-вепсским и финским p u d a s  «залив реки, протока», саам ским  
П У Д А С  «узкий, глубокий речной зали в»  [7].

С емантическое содерж ание  н азван и я  Б удавесть  становится  весьма 
прозрачны м, ясным — «узкий, глубокий залив , проточная вода, старица, 
о зеро  в пойме реки», что соответствует ф изико-географическому поло­
жению. Таким образом, мож но уверенно считать, что гидроним Б у д а ­
весть  п ри н адлеж и т  к древн ейш ему финно-угорскому гидронимическому 
пласту  бассейна З ап ад н о й  Д в и н ы  и является  по происхождению  физико- 
географическим термином.

С ледует  упомянуть о первой финноязычной этимологии н азван и я  озе­
р а  Будавесть , предпринятой ещ е в конце XIX ст. исследователем  края  
Ю. Ю. Трусманом. Он п р ед л агал  многочисленные финно-угорские соот­
ветствия в значении «вы далбли вать ,  провевать, рассы пать» , которые 
представляю тся  совершенно неудачны м и [8].
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У Д К  547.724'722.6
В. И. Т Ы В О Р С К И И ,  А. С. К У Х А Р Е В

т е р м и ч е с к а я  п е р е г р у п п и р о в к а
4, 5 - Д И М Е Т И Л -5 -Д И М Е Т И Л А М И Н О М Е Т И Л -2 (5 Н ) -Ф У Р А Н О Н А

Известно, что 2 (5 Н )-ф у р ан о н ы  с незамещ енной двойной связью 
склонны к реакциям  присоединения различны х нуклеоф ильн ы х реаген­
тов, в том числе первичных и вторичны х аминов [I, 2].

Н ам и  показано, что 4,5-диметил-5-диметиламинометил-2  (5Н )-ф ура-
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